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POR LA INSTITUTANOJ
KAJ ESPERANTO-KURSOVIDANTOJ

lu pli Hispana Esperanto-Asocio progresas, des pli nia Insti­
tuto gravigas car sekvo de la progreso estas fondigo de nova] 
Qrupoi kai malfermo de nova] kursoj, krom la jam malfermita] 
de antaue, kiujn ja oni povas jugi konstantaj, farigante same la 
piel granda parto el la nova] post kelke da tempo. La kurso] en­
tute estas kvazaú disigata Esperanto-Lernejo, la p e] nrma ka] 
konvinkanta argumento por ke la Ministro de Publjka Instruado 
interesigu pri nia celo; Ói tiu lernejo, gia funkciado ka] |iaj rezul- 
toi aperas óefe sur la Óiujara raporto al lia ministra Mosto por 
trafi lian atenton kaj decidi lin al helpo por nia afero, ritnarki- 
gante la disdonadon de Elementa] kaj Supera] Atesto] pri Espe- 
ranto-Kapableco, la Jusan eldonadon de la Demandaro ka] Res- 
pondaro por unuigi la instruadon de la elementa kurso; rimar- 
kigante ke saman gvidilon la Instituto preparas por la supera] 
kurso]. Sed ci tio ne suficas; estas nepre necese, ke la kurso-gvi- 
danto] interesigu por ke la lernanto] akiru la Demandaro-Res- 
pondaron, por ke la lernanto] sin decidu esti.ekzamenota] lau tiu] 
normo] ka] havigu al si la atesto]n koncernatajn de la ek^meno. 
Kai ne nur la kurso-gvidanto], ec la mernbro] de la Instituto n 
pre devas instigi al la ekzameno] ka] prezidi la tnbunalojn, ciam 
aténtante tion, kion mi diras ]e la komenco ka] ke la Instituto es- 
tas kvazaú teknika fako de H. E. A. kun celo progresigi kaj gravi- 
g¡ nian Asocion. Krom tio oni devas konsciigi al la lernantoj por 
pli bone konvinki ilin al ekzamenoj, ke la Atesto pn Esperanto- 
Kapableco estas OFICIALA MERITO laü >a Rega Ordono de la 
Ministerio de Publika Instruado, publikigata de la Madrida Ciaze 
to num.® 227\ la 15»" de Augusto de la ]aro 191P, kiu povas na- 
vigi profiton iam. Oni devas atenti bone, ke la Atesto Elementa 
koncernas nur la scipovon pároli ka] skribi la lingvon por kutima 
generala interkomprenigo, ne atentante apenaü lagramatika]O]n.

Nu; tial ke baldau finigos la kurso] nuntempa], mi insistas ins­
tigante al ekzameno] ka] ankaü atentigas, kejzola] esperantisto 
povas esti ekzamenota] per korespondajo]. Ci tiuj sin turnu ai 
mi petante klarigo]n (Abascal, 13, pral. A., Madrid). Esperab 
estos, do, la okazigo de ekzameno] en ciu] loko].

Rastro Mariano Mojado, Prezidanto de H. E- L
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PROJEKTO 
pri kiel eble plej simpla organizado de la Tutmonda

Espcrantistaro
(Daûrigo) 

Antaüklarigoj

Ci tiu gazeto celis aperigi la du projektojn premiitajn de la 
Kongreso de Sevilla, sed unue tiun de S-ro Anglada, kiu atingís 
la pn PREMION, tamen hazarde oni donis al la presejo tiun de 
S-ro Aleksandro Siitam, el Tallinn, kaj ni gojas estu okazinta 
la hazardajo, car ni tial povos aperigi tiun de S-ro Angada sur 
unu sola nurnero kaj la publiko plibone jugos la tuton post la 
legado de la iom komplika de S-ro Siitam, konsciante a grave- 
con de la unue premiita pro gia kompleteco kaj simpleco. Jen 
la projekto de S-ro Anglada, el Barcelona:

PROJEKTO POR ORGANIZADO DE LA TUTMONDA

ESPERANTISTARO
(Devizo) Lemo: Per bona organizo rapidigu la fínvenkon.

Rimarko

Ne estante la Esperantismo afero de hodiaü kaj posedante 
nun jam la Esperantistaro sian propran organizon, decas tie Ci 
nun trakti pri giaj êefaj forigindaj mankoj, car la afero ne estas 
komence krei organismajaron novan, sed reorganize plibonigi 
la jam ekzistantan. Anstataù rompo kaj rekonstruo, ni preferís 
Ciam la evoluon, t. e., la konservado kaj plibonigado de tio, 
kio jam funkcias.

La nun ekzistanla organizo estas formata de diversaj asocioj 
lokaj, regionaj, naciaj, universala), kiuj, ricevante ciuj senpere 

U kotizojn kaj kunhelpon de la îndividuoj, kvazaù konkuras unu 
kun la alia, kaûzante gravan perdón de energio kaj rlmedoj, kaj 
nal ne rapidigante la progreson de Esperanto tiel, kiel estas 
necese.

I.-ENKONDUKO
t ^^ ^^^^^ ^^^^°i Po^ plirapide progresigi la Esperantis- 
tan Movadon estas sendube la bona organizo, kiu sparas labo- 
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ron kaj akirigas monajn rimedojn, gravaj ajoj por atingi fortoil.
Organizo signifas kaj postulas unuigon. Sen unuigo, organi­

zo estas neebla. Se ec ekzistas multaj Esperantistoj, aparte ay 
individue ili malmulte povos fari. Unuigo estas necesa ankati, 
ne nur por grandigi la propagandon, sed por igi gin pli kons- 
tanta; same kiel konstanteco en la propagando estas necesa por 
igLgin pli efika. ,

Ci sekve estas prezentata skemo, kiu, ni kredas, povas bone 
kontribui al la plirapida progresigo de la Tutmonda Esperan­
tista Movado, kaj konduki al la baldada plena triumfo de nia 
afero.

Vi vidos, ke nia internada organizajo, U. E. A., restas la 
sama; nur estas la detaloj, kiuj aliigas, sed tiuj detaloj, laû nia 
opinio estas tiel gravaj, ke de ilia nezorgado aü zorgado depen­
das: au la sentina malrapida progresado, ciam proksimiganta 
nin al celo neniam atingebla praktike, au la akcelo de nia mova­
do, kiu kondukos nin reale al la atingo de nia venko.

II.-KIEL NI DEVAS AGI
Kiel por la konstruado de domo, por la starigado de regula 

organizo, oni devas prikonsideri komence la fundamenton kaj 
la konstruajn partojn (tion ci antaû la tuto). Ni devas komenci 
per la individuo, kaj laùgrade daurigi per la ceteraj elemento] 
de la plenperfekta unuigo. Tiuj elementoj estas: a) la individuo, 
b) la loka societo aù grupo (individuaro); c) la regiona federa- 
cio (societaro); ô) la nacia konfederacio aù asocio (federaciaro), 
kaj d) la universala organizajo (1. C. K., C. O., U. E. A., K. K. K., 
K. R.) kaj la lingvaj institucioj (L. K. kaj Akademio) kaj fondota 
Universala Spesmila Banko.

Iniciatado de la loka societo.
Komisiono de Esperantistoj vizitos la samideanojn kaj sim-^ 

patiantojn, precipe gravajn personojn, petante ilian moralan kaj 
materialan ciumonatan helpon (grandaj kotizoj ne estu akcepta- 
taj, car ili ne povas esti konstantaj) por la fondata au reorganí­
zala Esperantista Societo.

Arango.
La loka societo klopodos havi tuj kiam eble enspeziston-^r-- 

banton kaj sekretarion pagatajn, kaj poste propran sidejon. Kiel 
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firmigilon Ia societo kreos diversajn servojn, starigante laù eblo 
utilajn kaj amuzajn fakojn, kursojn de generala instruo kaj 
eduko, k. t. p.

Ciu elemento (individuo, societo au societaro) pagos al sia 
plejproksima supera organismo parton de la enspezataj kotizoj. 
(Ni supozu, ke temas tie ci pri la kvinono).

Ekzemple, en granda urbo, se la Ioka societo havas 5.000 
anojn pagantaj po unu peseto (40 spesdekoj) monate, gi devas 
pagi al la regiona federado 1.000 pesetojn (400 spesmilojn) ciu- 
monate, kaj el tiu ci sumo la regiona devos pagi al la nada 200 
pesetojn (80 Sm.) ciumonate, kaj tiu ci lasta asocio devos pagi 
al la universala 40 pesetojn (16 Sm.) el tiu sumo, t. e., 480 ptojn. 
(192 Sm.) jare. Anstataú la kvinono, povus esti elektataj aliaj 
frakcioj, kiuj montrigus neeesaj).

Tiamaniere, supozante, ke en la tuta mondo ekzistas 60 na- 
ciaj asodoj el landoj kun mezonombro da 5.000 esperantistoj 
kaj simpatiantoj du (enskribitaj en la lokaj societoj de la tuta 
lando), la universala organizajo, kun relative malgranda laboro, 
havus enspezon da 28.800 pesetoj (11.520 Sm.) jare. (Prenante 
kiel bazon la frakdon de la supra ekzemplo).

La esperantistoj individue nur devus pagi kotizon al kaj la­
bori kun la loka societo. Tiamaniere la tasko estos unuecigita, 
kaj unu sama laboro ne estos farata multoble. Ne estos elspezi- 
ta tiom da mono por sendelspezoj (mandatoj), afranko, ricevels- 
pezoj (leteristo, postmandatisto), k. t. p.

Por tio: La societoj kaj societaroj devus havi inter si kuran- 
tan konton. Oni devus uzi por la prezomontroj nur unu inter- 
nacian monon, nome, la Spesmilon, kiu faciligos kaj simpligos 
la aferojn de transpago. (Antaù la milito la Spesmilo montrigis 
tre utila, kaj nun kun la normaligo de la valutoj, povus esti tre 
facile enkondukita).

Servoj.
La loka societo devas havi bibliotekon por legado kaj kon- 

sulto en la societa loko kaj hejme (sub certaj kondiôoj). Fari 
kursojn en la loko kaj per korespondado. Vendi librojn, insig- 
nojn kaj aliajn esperantajojn kaj abonigi al la esperantistaj ga- 
zetoj. Havi plenan adresaron de la lokaj esperantistoj (mem- 
broj aù ne) kaj simpatiantoj membroj. Disdoni al la societanoj 
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ciumonate ce koti/enspezo la gazeton eldonata de la nacía aso­
cio aú konfederacio. Arangi propagandajn paroladojn, kunla- 
bori kun la gazetaro por la regula enpresigo de propaganda] 
artikoloj kaj notoj, organizi festojn, ekskursojn, instruajn vizi- 
tojn, kaj krei la fakojn, kiuj montrigos necesaj aü sukceseblaj 
laû la nombro da societanoj (reciprokmonhelpa (montepío), 
sporta, fotografía, stenografía, fílatela, kooperativa, teatra, eks- 
kursa, instrua, k. t. p.), kaj ankaú unuigi profesie la esperantis- 
toj laü fako] (studenta, komerca, jurista, kuracista, k. t. p.) Or­
ganizi ekzamenojn (akorde kun la nacía societo) kaj doni diplo- 
mojn pri kapableko kaj profesoreco.

Ciu loka societo devas sisteme kaj konstante zorgi pri la 
varbado de nováj membroj, per cirkuíeroj, afisoj, vizitoj, jur- 
nalaro, radio).

La regiona societaro (federacio) zorgu pri la formado, kon- 
servado kaj rilatigado de la lokaj societoj kaj grupoj. Gi havu 
provizon da libroj kaj esperantajoj por servi la bezonoj de la 
lokaj organizoj. ■

La nada federadaro (konfederacio aú asocio) helpu al la 
kreado, fortigado, konservado kaj rilatigado de la regionaj fe- 
deracioj. Gi havu ankaú provizon da libroj por servi al la re­
gionaj societaroj kaj eldonu monatan gazeton en la nacía lingvo 
kaj Esperanto. (La propagandaj artikoloj en nacía lingvo, kaj la 
organizaj kaj literaturaj en Esperanto).

Kaj fine, la universala organizajo U. E. A., k. t. p.) zorgu 
pri la formado, konservo, progresigo kaj rilatigado de la naciaj 
organizajoj, provizu ilin i,er esperantajoj (libroj, insignoj, pro­
pagandaj markoj, flagoj, k. t. p.), informoj. Eldonu monatan 
gazeton tute en Esperanto. Kunhelpu al la organizado de la 
Universalaj Kongresoj, eldonu ciujare liston aú jarlibron kun 
la adresoj de la naciaj, regionaj kaj lokaj societoj kaj grupoj de 
la tuta mondo kaj de izolaj esperantistoj en la lokoj, kie anko- 
raü ne povis esti formata grupo (La aliaj fakoj agu laú la celo, 
kiun montras ilia nomo: 1. C. K., C. O., K. R., L. K., k. t. p.).

Tiuj estas la servoj farataj jam de la Universala  ̂Esperanto- 
Asocio; la diferenco konsistas je la administrado, car anstatau 
havi, kiel nun, la necertan kaj karan enspezon rekte de la indi- 
viduoj, gi ricevos pli certan enspezon de la naciaj societoj, pere 
de la laúgrada organizajaro, kiu per la enspezistoj kaj varban- 
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toj de la lokaj societoj, faciligos kaj pligrandigos la enspezojn. 
Tiu tasko ne povas esti efike farata nur de la nunaj delegitoj 
de U. E. A., car ili estas honoraj nepagataj oficantoj, kiuj ne 
navas la allogan varbrimedon, kiun grava loka societo prezen- 
tas, kaj al kiuj ne povas esti postulata konstanta laborego, car 
111 navas siajn urgajn okupojn ankaù ekster la Esperanto-mova- 
do aû por gajni la vivrimedojn devas labori en aliaj aferoi 
krom Esperanto.

Ni ne parolas tie ci pri la projektita Esperanto-tagjurnalo 
(nun semajna Heroldo de Esperanto), ôar la realigo de tiu ci 
bêla piano, kiel de multaj aliaj—scienca verkaro, k. ,t, p,—estas 
la konsekvenco de la forta kaj intensa movado, kiun nia pro- 
jekto de organizado celas krei).

in.-IO PRI REGULAROJ

La regularoj, krom en tiu au alia punkto aû detalo, ôiuj estas 
bonaj kaj akcepteblaj (en tio, kio ne malhelpas la tradician neû- 
tralecon de Esperanto kaj giajn naturevoluajn principojn difi- 
nitajn de D-ro Zamenhof kaj de la Oficialaj Institucioj de Espe­
ranto), kaj car la organismoj devas esti memstaraj por la plej 
bona disvolvigado sia nur devus esti sangata la parto de la re- 
gularo pritraktanta la formon akiri la vivrimedojn (enspezoj) 
kaj estigi la interrilatojn de la diverskategoriaj asocioj, aldo- 
nante la devon pagi ciujare (aù ciuperiode) la koncernan sub­
vención al la plejproksima supera organismo.

Neniu surprizi^u, do, ke ni ci tie ne redaktas detalan regula­
ron, sed, sekvante la kondicojn de la Konkurso, prezentas cion

por formi tiun regularon, kaj ec gian cefan parton en 
artikolita formo.

Regularoj pritraktas la celon de la asocio kaj la manieron gin 
atingí. La celo estu ciam diskonigi, instrui, ekzerci, praktike uzi 
kaj uzigi la lingvon en ciuj rilatoj internaciaj au diverslingvanaj 
(instruante la lingvon oni konigas la internan ideon de Espe- 
rantismo); kaj la plej taüga maniero atingi tiun celon estas difi- 
mta en tiu ci projekto de organizado.

Ekzistas ajo, tamen, kiun la regularoj ne povas ordoni, kvan- 
plej grava por progresigi la societon: gi estas 

ana grado de entuziasmo kaj fido en Esperanto kaj en la socie- 
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to; nur tio «donacas la bonon al nia laboro kaj la forton al nia 
fervoro», pri kiuj nia Majstro Zamenhof en sia «Prego sub la 
Verda Standardo» petegis. Kaj memoru ni, ke tiuj fido kaj en- 
tuziasmo nur povas esti konservataj ce la sukceso, car kiarn 
homo malsukcesadas li igas plejofte nemorala kaj malyigla^Tial 
la generala aprobo kaj efektivigo de la bona organizo ci tie 
projektata helpu krei la sukcesadon, per kiu oni estas atingonta 
tiun viglecon kaj fervoron, nealtrudeblaj de la regularo.

Inter aliaj aferoj, la regularoj priskribas la devojn de la estra- 
ro, personare kaj membroj, sed suficas, ke ili lirnigu sin plenu- 
mi nur sole sian devon, por ke la efiko de la societo restu pres- 
kau nula. Oni, do, plenumu pli, ol nur sian devon.

Alia grava afero, kiun la regularo ne povas postuli, estas la 
nombro da pagantaj membroj, kiun la societo havu, kaj tiu 
grava afero estas lasata al la entuziasmo de la estraro kaj mem­
broj serci novajn societanojn. Tio estas ofte rekomendata, sed 
atentata neofte. Kaj la plejmulto da hqmoj necesas esti varbata] 
por anigi. Krom tio, se la anoj devas iri al la societo por pagi 
siajn kotizojn, multaj ne iras, kaj la forpaso de ternpo eksigas 
ilin. Pro tio ni venis al la gravega konkludo, ke nia organizo 
baza, la loka societo, devas havi nepre proporcie pagatajn var- 
bantojn-enspezistojn, kiel havas ilin ekzemple reciprqkmonhel- 
paj societoj (montepioj) kaj aliaj neesperantistaj asocioj.

La rekte kaj konstante laboranta personare de ciu Convene 
starigita societo estas la diletanta (estraro) kaj la profesia (korni- 
zaro); la manko de unu au alia estas difekto seniganta la socie- 
ton au asocion je la eblo forte kaj konstante grandigi kaj pro­
gresad!. Pro tio la ekzisto de komizaro devas esti fiksita de la 
regularo, por dungi gin laûgrade tuj kiam estas eble.

Pri la detaloj de la praktika maniero akiri kaj disdoni la rice- 
vatan kunhelpon (precipe de la lokaj societoj), detaloj en la 
nuna tempo ne menciataj en la regularqj, estas donataj ne 
ci la necesaj klarigoj, kaj estus utile, ke tiuj gravaj detaloj, por 
ne forgesigi pro la natura alternado de 1^ estraroj kaj membroj, 
estu fiksitaj skribe, kio povus konsistigi internan regularon de 
la societoj. La aliaj informoj donataj tie ci pri la funkeiado, de- 
voj kaj rajtoj de la respektivaj asocioj, kreas per si mem la cetan 
parton de ties regularoj.
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Artíkolita formo.
Tamen, por plenplene akordigi kun la temo, ni resumas sek- 

ve en kelkaj artikoloj la cefajn ideojn de la projekto (aplikeblaj 
al la lokaj, regionaj naciaj kaj universala organizajoj) :

1) La nomo de la societo (federado, k. t. p.) estas....  (Tia- 
maniere oni lasas la memnomecon (aútonomecon), kiel gis nun. 
Estus preferinde celi havi en ciu urbo au vilago nur unu socie- 
ton aü grupon. En grandaj urboj povus ekzisti centra societo 
kaj filioj por la apartigitaj kvartaloj. Ne gravas, ke tiuj filioj kon- 
servu diversajn malsamajn nomojn kaj havu ec estraron, sed 
por praktike utiligi la fortojn, tiuj filioj devas dependi de la cen­
tra societo kaj agi laû ties plano.)

2).La (centra) loko de la societo estas.... Tiu de giaj filioj 
estas (Por la grandaj urboj). Vida suba noto (1).

3) La celoj de la loka societo estas: a) la propagando de Es­
peranto; b) gia instruado, kaj la disvastigo de gia uzado kiel 
nelpa, internada lingvo (en literaturo, scienco, komerco, k.t.p.)

3) La celo de regiona federado estos la fondo, konservado, 
fortigado kaj rilatigo de la lokaj societoj kaj grupoj. Gia Óefa 
tasko estos la korespondado kaj vizitado de urboj kaj vila^oj kaj 
arango de regionaj kongresoj. Gi ne bezonos enspeziston, car 
giaj enspezoj venos rekte nur de la societoj kaj grupoj lokaj).

3) La celo de nada asocio au konfederacio estos la fondo, 
konservado kaj rilatigado de la regionaj societaroj aú federa- 
cioj, estante giaj rajtoj, devoj kaj rilatoj koncerne la federaciojn, 
síniilaj, kiel tiuj de la federacioj rilate al la lokaj societoj kaj 
grupoj. Gi organizos la naciajn kongresojn peros fervojraba- 
tojn, kaj estos en rilato kun la registaro por atingi oficialan apo- 
gon (dekretojn, subvenciojn, oficiala enkonduko de Esperanto 
en la lernejojn, k. t. p.) (Pri privata enkonduko zorgos lokaj 
societoj).

3) La celo de la universala asocio aú organizajo estos zorgi

, ^^ adreso de la loka societo povus esti la sama, kiel tiu 
ue la federado, nacía au universala asocio, kaj ankau la komi- 
zaro de unu povus helpi al la alia (pagante la federado aú aso- 

i^.koncernan parton de la elspezoj de lokluo kaj persona­
do). iiel oni malgrandigus la elspezojn.
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prí la formado, konservado, plifprtigado kaj rilatigado de fa nâ- 
ciaj asocio] (unu en ciu nació). Gi kunhelpu ankaû al la prepa­
ro de la universalaj kongresoj.

Por la diverskategoriaj asocioj vida ankaû capitr. II, sub- 
divid. <Servoj>.

IV.—POSTRIMARKOJ

Tiu sistemo de organizo neniel povas malhelpi la iniciativojn 
de la individuo] aü societoj, car paginte la kotizon kaj plenu- 
minte siajn devojn, ôiu rajtas fari tion, kio montrigas plej bona 
por la progreso de Esperanto; tio necesa estas la plej granda 
unueco, por ke la fortoj ne estu malsparataj kaj la laboroj fa- 
rataj multoble.

La gazeto kaj adresaro de U. E. A. estos sendataj al ciuj aso­
cioj kaj grupoj. Ankaû la esperantistoj povus aboni ilin pere de 
la grupoj, kiuj, ricevante ilin are, disdonus ilin profitante la vi- 
zitojn de la enspezisto.

Izolaj esperantistoj povas enskribigi en la plej proksima gru­
po gis kiam ili sukcesos krei grupon en sia vilago.

Car la generala tendenco de la mono estas senvalorigi iom 
post iom, pro la altigo de la prezoj, la kotizoj (kiel abonoj, li- 
broj, k. t. p.) estos altigeblaj, kiam montrigos necese, por tio, ke 
ilia valoro restu praktike la sama kompare al la valoro de pro- 
duktoj kaj servoj. Por faciligi tiun arangon, oni povus uzi la 
statajn statistikojn, kiuj montras la tiel nomatan «indekson de 
la prezoj».

V.-KONKLUDOJ

1-a. Praktike ciuj Esperantistoj estos pagantaj membroj 
de U. E..A.

2-a. Ciuj grupoj, societoj k. t. p., ne perdante sian memsta- 
ron, estos kvazaû filioj de la universala organizajo (U. E. A., 
I. C. K., k. c.), kaj

3-a. La universala organizajo (U. E. A., k. c.) ne havos tiorn 
da laboro kaj, konsekvence, giaj elspezoj estos rnalpli grandaj, 
kvankam giaj enspezoj estos pli certaj kaj grandigitaj. Gi, do, 
multe povos entrepreni kaj konduki nin, la Tutmondan Espe 
rantistaron (se ni respektas ôiam la «Fundamenton de Esperan-
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to», Ia Lingvan Komitaton kaj gian Akademion) al pli facila kaj 
pli rapida triumfo de nia nobla idéalo.

La 23-an de Aprilo 1929.

Verko premiita en la Unua Literatura Konkurso de la Hispa­
na Esperanto-Asocio. Seviljo, 5-9 Novembro 1928. Aùtoro: 
Jozefo Anglada Prior, strato Sitjas, 8, 3.°, 1-a, Barcelono (His- 
panujo).

TVYTYYYrVYYTTTTYTTrVTVVT

VHP KONORESO DE ESPERANTO EN OVIEDO (Asturias)
de la 14^ gis la 18^ de septembro de 1929^

Cio antauvidigas gravegan sukceson, car entuziasmege sen- 
lace kaj ciel helpas la laboron de la LKK. la juna divizia gené­
ralo Zubillaga, nuntempe Provincestra Mosto de Oviedo, kiu 
tute perfekte konsciis la gravecon de Esperanto, kaj tial efike li 
agadas kaj agis por ke la provinca Oficejo por Turismo estu 
nominta S-ron Jimenez Mora, Prezidanto de la Asturia Espe- 
ranto-Federacio kaj de LKK, VOCDONANTO. Dezirinde es­
tas, ke la hispanaj kaj fremdaj samideanoj sin turnu al la genéra­
lo per dankesprimanta ilustrita postkarto vidiganta al li sian 
dankemon pro lia helpo, kaj vi atentu, ke tiu postkarta mani- 
festacio de la tuta esperantista mondo pli kaj pli kuragigos lin. 
Ne prokrastu alsendon de la postkarto, car suficas adresi êin 
al li laù dirite.

La malfermo estos solenega kaj ceestata de ciuj aùtoritatu- 
solenega en la apuda gravega urbo Gijón 

(Hihon), kies urbestro estas malnova esperantisto promesinta 
sin turni esperante al la Kongresanaro je tiu okazo. La Deputa- 
taro kaj la Ùrbestraro de Oviedo solene akceptos la Kongresa- 
naron kaj ôi tiun la unua regalos per abunda bongusta lunco.

Okazos solena meso kantata kaj ludata de bonega Kapelor- 
kestro, kun esperanta prediko de pastro Cristobal^Fournier.

La fama meritplena Orfeón Ovetense (Ovieda Horaro) orga- 
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nizas grandiozan muzikfeston en cefa teatro por aùdigi regio- 
najn popolkantojn kaj esperantajn himnojn laü centvoca horo 
kaj laú solo] Óiam akompanate de tre kompleta kaj sperta or- 
kestro.

Estos miriganta eksknrso tra la ravanta asturia katnparo por 
^ni la belajn pejzagojn kaj rimarkindajn monumentojn kaj his- 
toriajn lokojn, dnm kiu la ekskursantoj ankaü vizitos la faman 
fabrikon de pomvino (Sidra) «El Gaitero», (La Flutisto), en kiu 
óiuj gustamos laú plaóo la kvazau djan nektaron kaj ricevos 
belajn propagandiloj.n kiuj refresigos la agrablegan gustumadon. 
La ekskurso kostos nur DUDEK PESETOJN.

Des pli ravanta estos la pilgrimekskurso al Noreña, car la sa- 
mideanoj guos unu el plej tipaj festoj de Asturias kaj estos ak- 
ceptataj de belegaj fraúlinoj de Noreña tipe vestitaj kaj parolan- 
taj nian lingvon, kaj certe neniu kongresano forgesos la sen- 
pagan ekskurson ne pro ci tio, sed pro la allogo de la festo, de 
la akcepto kaj de la carmo de la loko kaj de la samideaninoj 
de Noreña.

Ni, la hispanoj jam organizas niajn Kongresojn por ke ili 
postlasu ion gravan, kiu estu ciamdaüra kaj influanta, de kiam ni 
trafis starigi firme la tutlandan Asocion, kiu estas sekvo de la- 
borplenaj unuaj Kongresoj de Barcelono, Zaragozo, Valencio, 
Bilbao kaj Kordobo; de la Madrida Kongreso restas praktike 
nia progresadanta simpla Asocio kaj belega filmo esperan- 
ta: de tiu de Seviljo restas kiel sekvo de gia Internada Li­
teratura Konkurso, la plej grava iniciativo pri plej simpla tut- 
monda esperanto-organizo, kies aútoro estas ankaü hispano, 
kaj ankaü restas la gravaj diroj de nia kara prezidanto de la Es- 
peranto-Akademio pri la persistado tute pura de la Esperantis- 
mo de la unuaj tempoj, de la Esperantismo de Zamenhof, en 
nia lando; de tiu de Oviedo restos grandioza esperanta^ filmo, 
kaj du gravaj iniciativoj; Konkurso de tipe regione au nada 
vestitaj pupoj, laü la jenaj kondicoj;

I.—La pupoj estos sendataj pare vir-kaj virinvestitaj laú tipaj 
kostumoj de regionoj aü landoj.

II .—La pupoj estos 40-centimetre altaj minimume.
III .—Akompanos la pupojn kompletajn klarigojn pri la kos­

tumoj kaj kompletan noton pri la sendinto.
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IV . - La pupoj devos trafi la LKK antaû la 12 de septembro 
de ci tiu jaro (1929).

V .—Almenaû estos TRI monpremioj por la tri plej belaj 
paroj.

VL—La eispezoj pro livero de la pupoj al la LKK estos pa- 
gotaj de Sendinto.

VIL—Senditajo ne plenumanta lakondiCojn estos konsiderata 
ekster la konkurso.

KLARIGOJ.—La puparo formos ekspozicion dum la Kon- 
greso, kaj poste la LKK transdonos la puparon al tombolo por^*’^ 
Bomfaremo al geinfanoj. Oni celas gravajn premiojn, kaj ce^^ < 
te oni trafos ilin. Interesito sin turnu al la LKK, petante hispan^ M^ Í 
banderolon por faciligi la alsendon kaj ricevon de la pupoj. 1^ ' 

La dua iniciativo, kiu restados ciamdaûre influanta kaj graW 
estas Internada Ekspozicio el laboritajoj faritaj de geinfanoj 
Lernejoj (desegnoj, pentrajoj, cizajoj, carpentajoj, kudritajoJ, — 
brodajoj, flikajoj, skribajoj, kalkulajoj, kantajoj, k. t. p., kaj du 
postkartoj de la instruistoj, kun klarigoj kaj opinioj pri instrua- 
do de Esperanto en la Lernejoj, unu; kaj; la alia postkarto kun 
opinioj pri plej bona método por instruado de geinfanoj en la 
nuntempo. Por ôi tiu Ekspozicio ankaù oni difinos mompre- 
miojn kun disdonado de gravaj altvaloraj libroj donacitaj tia- 
cele de la Hispana Ministro de Publika Instruado. Oni premios 
la lernejon sendintan plej kompletan kaj altvaloran materialon, 
kaj estas invitataj naciaj kaj fremdaj geinstruistoj sendi la mate­
rialon, car amase ili devas partopreni la Ekspozicion, kiu efike 
influos la hispanan ministran Moston, la hispanajn geinstruis- 
tojn kaj la publikon, al nia afero. Espereble estas, do, ke ôiuj 
konsciu pri la graveco de ci tiu Ekspozicio, kaj naciaj gacetoj 
estas petataj pároli pri la du iniciativoj speciale pri la lasta.

Aligu tuj al la Kongreso por gui la magian regionon de As­
turias kun mirigantaj grandiozaj pejzagoj, kun fruktodonaj 
kamparoj, kun majeste imponaj montoj kaj belegaj marbordoj, 
kun artplenaj mainovaj arkitekturajoj. De la Rigardejo de Fito 
la panoramo estas nepriskribebla, ci tiu entenas grandiozajn 
vastajn perspektivojn de CAMPO DE CASO al la Ekstrema li­
mo orienta kun la tutmondfamaj Pintoj de Eùropo, kun la 
montaro de VILLAVICIOSA al SAN ANTOLIN DE BEDON. 
Oni nomas la Rigardejon de Fito «Observatorio de la Mirin-, 
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dajo», kaj, jen, iuj opinioj de eminentaj verkistoj pri gi: «La 
Rigardejo de Fito estas la rozo de I'ventoj en Asturias. Tie la 
agloj kaj la uraganoj konscios pri sia direkto»; «La Rigardejo 
estas peco el la stuparo al cielo, gi entenas iujn átupojn; sed sa- 
majn stupojn ne havas alia terpeco»; «Predikejo por sin tumi 
al grandioza kunveno el genuigintaj montoj»; «Observejo de 
Eüropo ce la loko kie krucigas ciuj ventoj. Rigardejo lasta de 
gia plej alta masto»; «La Rigardejo de Fito kvazaú tremetas su- 
pren de la abismo pligrandigante la emoción. Gi estas kyazaü 
sígnalo atentanta admiri la intiman asturan belecon». <Gi es­
tas alteniganta brako tenanta pokalon por tosti je belega spirita 
stonteco, kiun cirkaúas montoj kaj montaroj eksterordinare 
grandiozaj kaj belegaj>. «Gi estas balkono al la maro, al la mon- 
taro... kaj al la cielo senlima de tiu altajego». Aligu senpkroraste 
por ebriigi je plezuro, por farigi kvazaú loganto de vere tera 
paradizo. Sendu viajn kotizojn; 5 pesetoju la hispanoj, 6 svisajn 
frankojn la fremduloj kun rajto ci tiuj ricevi senpage dum la 
tuta jaro la gazeton «Hispana Esperanto».

Atentu bone: ke kompleta pensiono estos de SES en pli ol 
DUDEK pesetojn, laúplace; ke estos triono da rabato por la 
fervojbiletoj, pro kio fremduloj povos iri de Irun al Oviedo kaj 
reveni proksimume po 51,80 pesetoj en IF klaso, kaj po 37,76 
pesetoj en IIP klaso. La fremduloj povos viziti San Sebastián, 
Bilbao, Santander kaj la tutmondfaman Qroton de Altamira. 
Adreso; Komitato de la VIIF Hispana Kongreso de Esperanto. 
Ateneo Popular.—Oviedo.

Aligintoj al la Kongreso.

1 .—S-ino Escolástica Herrero. Oviedo.
2 .—S-ro Antonio Jiménez Mora, Infantería Kapitano. Idem.
3 .— » Francisco Rojo Cortés, Komercisto. Idem.
4 .— » Luis García Fernández, Oficisto. Idem.
5 .— » Mario García Fernández, Idem. Idem.
6 .— » Emilio Peñarroya, Horlogisto. Idem.
7 .— » Manuel Maynar Barnolas, Advokato. Zaragoza.
8 .—F-ino Sara Maynar, Studentino. Idem.
9 — » Yrma Maynar, Idem. Idem.

10 .—S-ro Mariano Mojado Abad, Pastro. Madrid.
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il .—S-ro Vicente Alonso Sanz, Leutenantkolonelo. Madrid.
12 .—F-ino Amalia Núñez Dubois, Telegrafislino. Pamplona. 
13 .—S-ro Julio Rojo, Komercisto. Oviedo.
14 .— » Alfonso Rojo, Idem. Idem.
15 .— » Valentin Alvarez González, Oficisto. Idem.
16 .— » Jenaro Braga, Bienposedanto. Idem.
17 .—Cámara de Comercio de Oviedo.
18 .—S-ro Santos Estrada Martinez, Oficisto. Idem.
19 .—S-ino Valentina Rivera, Idem.
20 .—S-ro Pedro Vega Rivera, Studento. Idem.
21 .— » Pedro Gil Arrué, Postestro. Madrid.
22 .— » Vicente Morera de la Vail, Ingeniera Genéralo. 

Burgos.
23 .—Orfeón Ovetense.

(Daûrigota)

»Ÿ T VT ¥¥»¥**»*»¥**¥*¥▼*»*

SOCIEDAD ESPAÑOLA ESPERANTISTA

"ETComité Central de Hispana Esperanto Asocio ha conve­
nido, entre otros asuntos, en sus reuniones ordinarias: Aprobar 
las Actas del Congreso de Sevilla; que las Actas de los Con­
gresos celebrados bajo los auspicios de H. E. A. lleven el visto 
bueno del Presidente, cuando éste no sea el Presidente efec­
tivo del Congreso; que D. Antonio Jiménez Mora sea el pro­
motor y organizador del VIH Congreso Español de Esperan­
to en Oviedo; aceptar a D. Salvador Oliván como Vocal 
representante de los samideanos de Galicia; nombrar la Co­
misión para estudiar las proposiciones presentadas ante el 
Congreso de Sevilla; invitar a los samideanos para que confir­
men sus Vocales, o los elijan donde no los haya; rebajar a 
CIEN pesetas la cuota para tener voz y voto en la Representa­
ción Internacional Esperantista, y que -éstos y los siguientes 
acuerdos sean publicados en HISPANA ESPERANTO, para 
que, por su mediación, lleguen a conocimiento de todos los 
consocios de O. E. A.
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KANTO DE ASTURIAS

Asturias, kore kun varmo,
Montara lando amata;
Mi ciam restu kun ôarmo 
Ôe ^i pro sent’ delikata!

En monton jen suprenrampo;
Estos ja por si la flor’
Plej bêla de gia kampo,
Estu gi sur sia kor’l

Estu êi sur sia kor,’
Cu ne floron satos si,
De la monto floro for,
Car gin nepre prenos mi!

Tradukis J. M. R., kiu donis pli grandan realecon al la pasia sen­
to, esprimante meti la floron sur la koro.

GUSTAVO A. BECQUER f

(Nepublikiqita Versajo)

La vivo estas revo.
Sed estas febra, kvazaù fulmolumo;
Car kiam vi vekigas.
Jen: gi nur estas, ho ve!, vanto, fumo...

Mi volus estu revo
Tre longa kun profundo;
Daúranta revo gis min trafu morto!...
Kaj mi sin mia revus ce 1’ korfundo.

Tradukis J. Mangada Rosenorn.
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CANTO DE ASTURIAS

¡Asturias, patria querida,
Asturias de mis amores.
Quién estuviera en Asturias
En todas las ocasiones!

¡Tengo de subir al monte -
Tengo de coger la flor
Y dársela a mi morena.
Que la ponga en el balcón;

Que la ponga en el balcón.
Que la deje de poner.
Tengo de subir al monte
Y la flor he de coger!

En la traducción se dió más realidad al apasionado sentimien­
to, expresando colocar la flor sobre el corazón.

ïSH5SSH5ZSBSZ5ZKaSHSE5ESHSaSHSZSZ5HSSSHSZ5Z52J5HSaSHSZSHSZ5Z5HSl

GUSTAVO A. BECQUER f

Poesía inédita

Es un sueño la vida,
Pero un sueño febril que dura un punto;
Cuando de él se despierta.
Se ve que todo es vanidad y humo...

¡Ojalá fuera un sueño
Muy largo y muy profundo;
Un sueño que durara hasta la muerte!...
Yo soñaría con mi amor y el tuyo.
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ENLANDA KRONIKO

Madrido.—En la Institucio Amikoj de la Instruado, kvartalo 
Prosperidad okazis, la sepan de aprilo, propaganda festo, en 
kiu párolis S-roj Manuel de Maria, Juan Calahorra, Carlos de 
San Antonio kaj Jose Puig de Asprer al multenombra ceestan- 
taro. Tuj S-ro Calahorra malfermis kurson pri Esperanto, kiun 
Ceestas la plimulto el la profesoroj de la institucio, kaj la profe- 
sorino, F-ino Francisca Oomez klarigas la lingvon al 50 geinfa- 
noj. La generala kunveno de la Institucio decidis organizi auto- 
noman fakon por la propagando de Esperanto. La horeto de la 
Qrupo «Antaûen» kantis je la fino belajn kantajojn.

La 22^*" de aprilo, ôe la Sociedad Deportiva Gas-Madrid», la 
Grupo «Antaûen» daûrigis sian propagandon per rimarkinda 
parolado de S-ino Mario Loreto Martinez, klera instruistino pri 
<Tutmonda Literature kaj Esperanto*. Si belege disvolvigis la 
temon per flua elokventa parolo. Je la fino, la horeto de la Gru­
po aùdigis kantojn el sia vasta repertuaro.

Sevilla.—Jus aperis la gravega pleninteresa libro de la Kon- 
greso, kiun devas mendi la aligintoj al la Kongreso, al S-ro Ma­
riano Mojado, de Madrido. La libro estas rimarkinda juvelo, 
pro kiu S-ro Carlos Martinez méritas novajn laûdojn, car li ne- 
nion forgesis, ôio aperas en la libro, gravega dokumento kons- 
tatanta la gravecon kaj sukeeson de nia Vil Kongreso. La sami- 
deanoj de Sevilla daurigas la esperantan laboron.

Almansa.—S-ro Agapito Salgado jus fondis Grupon, kiu 
konsistas el 30 esperantolernantoj. Gratulojn al li. Imitu lin!

Zarag^oza.—Nova kurso kun 54 lernantoj malfermigis. Gra- 
vaj kvar aliaj kursoj {unu por fraülinoj) daûras sukeese. Kurson 
per korespondajoj oni starigis. Grava nova Grupo jus fondig;is.

Ce Badajoz, Oviedo, Zaragoza, Sevilla, Madrido, Barcelona, 
Cadiz, k. t. p., la jurnaloj pli malpli diras pri Esperanto kaj la 
samideanoj agadas.
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LA KAZOJ KAJ LA PROPOZICIOJ
DE

Eduardo Benot
{Daûrigo) 

LECIONO IV/

PRI LA GENITIVO

Multfoje oni bezonas determini objekton; kaj ci tion oni atin- 
gas iufoje esprimante la nomon de la posedanto. La posedanto 
estas Genitivo.

Ml VIDAS LA DOMON DE MIA AMiKO. ¿Dc kîu estas la domo, 
kiün mi vidas? De mia amiko. Nu; de mia amiko estas Genitivo. 

Ml CELAS LA AMiKECON DE joHANO. ¿Dc ktu estas la amikeco, 
kiun vi celas? De Johâno. Nu; de Johano estas Genitivo.

Estas Genitivo la vorto per kiu oni respondas la demandon: 
de kiu estas...?, tio estas, la vorto difinanta posedanton.

Diru kiu vorto estas Genitivo en la propozicioj de la jena 
temo kaj kial. Diru ankaü kiuj vortoj estas Nominativo], Aku- 
zativoj kaj Dativoj.

4 .°^ Temo

La kuiristo donas la viandon al la hundo de la fruktogarde- 
nisto. La militservistoj de la kolonelo kondukas la cevalon de 
la genéralo al la kuzo de la ambasadoro. La infano de la najba- 
rino donacas la naztukon de la konfitisto al la filino de via bo- ¡ 
trato. La filo de la instruiste donas al knabo de la fiskaptisto la 
libron de via patro.

Paru ekzemplojn kiel la an aûajn. _
Demandu pri la unua ekzemplo (kaj same pri la cetera]): kiu 

estas la Nominativo? La kuiristo. Kial? Car li estas, kiu donas. 
Kiu estas la Akuzativo? La viandon. Kial? Car ginestas i/o, kion 
oni donas. Kiu estas la Dativo? Al la hundo. Kial? Car gi estas tiu 
al kiupm donas. Kiu estas la Genitivo? De la fruktogardenisto. 
Kial? Car li estas la posedanto. En la dua ekzemplo: Kiu estas 
la Nominativo? La militservistoj. Kial? Car ili estas kiuJ kondu­
kas. Kiu estas la akuzativo? La cevalon. Kial? Car estas g[ tio, 
kion oni kondukas. Kiu estas la Dativo? La kuzo. Kial? Car li 
estas tiu al kiu oni kondukas la ôevalon. Cu estas Genitivo]?
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DE <LOS CASOS Y LAS ORACIONES*
D E

Eduardo Benot
{Continuación)

LECCION IV
DEL GENITIVO

Muchas veces se necesita determinar un objeto; y esto suele 
conseguirse anunciando el nombre de su poseedor. El poseedor 
de algo está en Genitivo.

Veo la casa de mi amigo. ¿De quién es la casa que usted ve? 
De mi amigo. Luego de mi amigo está en Genitivo.

Solicito la amistad de juan. ¿De quién es la amistad que 
se solicita? De Juan. Luego de Juan es genitivo.

Está en Genitivo la palabra con que se responde a la pre­
gunta ¿de quién es..?, o, lo que es lo mismo, la palabra que in­
dica el poseedor de algo.

Dígase cuál palabra está en Genitivo en las claúsulas del 
tema siguiente y por qué. Manifiéstese también cuales están en 
Nominativos, Acusativos y Dativos.

Tema cuarto
El cocinero da la carne al perro del hortelano. Los asistentes 

del coronel conducen el caballo del general al primo del em­
bajador. El niño de la vecina regala el pañuelo del confitero a 
la hija de tu cuñado. El hijo del maestro da al muchacho del 
pescador el libro de tu padre.

Póngase ejemplos como los anteriores.
Pregúntese en el primer ejemplo (y como en éste en los 

demás): ¿Cuál es el Nominativo? El cocinero. ¿Por qué? 
Porque es quien da. ¿Cuál es el Acusativo? La carne. ¿Por qué? 
Porque eb lo que se da. ¿Cuál es el Dativo? Al perro. ¿Por qué? 
Porque es a quien se le da. ¿Cuál es el Genitivo? Del hortelano. 
¿Por qué? Porque es el poseedor. En el segundo ejemplo: 
¿Cuál es el Nominativo? Los asistentes. ¿Por qué.^ Porque son 
quienes conducen. ¿Cuál es el Acusativo? El caballo. ¿Por qué? 
Porque es lo que se conduce. ¿Cuál es el Dativo? Al primo. 
¿Por qué? Porque es a quien se le conduce el caballo. ¿Hay

Biblioteca Nacional de España



- 22 -

Jes. Kiom da? Tri. Kiuj e.tas tiuj tri Qenitivoj? De la kolonelo] 
de la generala-, de la ambasadoro. .

Rimarkoj. -La ideon pri posedanto oni ne devas konscii tiel 
mallarge semvalora kiel estas tin pri mastro, Kiam oni diras 
la militservlsto de la kapifano, oni ne devas konscii, ke la kapi- 
tano estas la mastro de la militservlsto; ankaû ne, ke la esprimo 
la in/ano de la najbarino signifas ke la in/ano estas proprajo ) 
de la najbarino.

La Genitivo estas kazo kun adjektiva karaktero; car gi deter­
minas per poseda ideo la signifon de la nomoj.

V." LECIONO

PRI LA ABLATIVO

Multfoje, por determini ion esprimatan de verbo, estas ne- 
cese diri la iokon kie la io okazis, au la tempon dum kiu la io 
okazis, au la kielon de la io, aù aliajn similajn cirkonstancojn.

La cirkonstancaj esprimoj estas Ablativo]. Per esceptigo au 
forigo iam oni klarigas tion, kio estas ablativo, kaj tiel, do, oni 
povas diri, ke tio, kio ne estas Nominativo, Akuzativo, Dativo, ; 
Genitivo, estas Ablativo.

Rimarko.—La donitaj regulo] antaùaj nur estas artifika rime- 
do por ke la lernanto] povu konscii klare ciun el la kvin kazoj, 
la regulo] estas kvazaù iniciatilo.

Li PROMENAS TRA LA KAMPO. {Loko}. Kiu estas la Ablativo?
Tra la kampo. Kial? Car gi ne estas Nominativo, Àkuzativo, r 
Dativo, Genitivo. . ।

Li ELIRAS DUM LA VESPERO]. (Tempo}. Kiu estas la Ablativo? 
Dam la vesperoj. Kial? Car gi ne estas Nominativo, Akuzativo, 
Dativo, Genitivo.

En unu propozicio mem povas esti multaj Ablativo]: Joha- 
no (Nom.) iras dum la vesperoj (Abl.) tra la kampo (Abl.) kan 
sia edzino (Abl.) sur nekovrita kaleso (Abl.)

Diru kiuj vorto] estas Ablativo] en la jena temo, kaj poste 
diru, kiuj vortoj estas Nominativo], Akuzativoj, Dativo] kaj Ge­
nitivo].
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Genitivos? Sí. ¿Cuántos? Tres. ¿Cuáles son esos tres Genitivos? 
Del coronel; del general', del embajador.

Advertencias.—La idea de poseedor en Gramática no ha de 
entenderse de un modo tan estrecho que equivalga a la de amo. 
Cuando se dice el asistente del capitán, no ha de pensarse que 
el capitán es el amo del asistente, ni tampoco que en la expre­
sión el niño de la vecina se quiere dar entender que la vecina 
sea la propietaria del niño.

El Genitivo es un caso de carácter adjetivo, porque deter­
mina con la idea de posesión la significación de los substantivos.

LECCION V

DEL ABLATIVO

Muchas veces, para determinar un acto expresado por un 
verbe, se necesita mencionar el lugar donde el hecho ocurrió, 
o el tiempo en que acaeció, o el cómo se ejecutó, u otras cir­
cunstancias semejantes.

Las expresiones circunstanciales están en Ablativo. Por ex­
clusión suele hacerse comprender lo que es Ablativo, y así 
puede, por lo pronto, decirse que lo que no está en Nominativo, 
Acusativo, Dativo ni Genitivo, está en Ablativo.

Advertencias.—Las reglas dadas hasta ahora no son otra cosa 
que un medio artificioso para que los alumnos puedan distin­
guir bien cada uno de los cinco casos-, son un procedimiento 
de iniciación.

Da un paseo por el campo. {Lugar) ¿Cuál es el Ablativo? 
Por el campo. ¿Por qué? Porque no es Nominativo, Acusativo, 
Dativo ni Genitivo.

Sale por las tardes. {Tiempo) ¿Cuál es el Ablativo? Por las 
tardes. ¿Por qué? Porque no es Nominativo, Acusativo, Dativo 
ni Genitivo.

En una misma claúsula puede haber muchos Ablativos: 
Juan (Nom.) va por las tardes (Abl.) al campo (Abl.) con su 
mujer (Abl.) en carretela descubierta (Abl.)

Dígase cuáles palabras están en Ablativo en el tema siguien­
te, diciéndose después los Nominativos, los Acusativos, los 
Dativos y los Genitivos.
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5 .^^ Temo

La aôetonto pagos la botojn en la botvendejo (butiko). Mía 
edzo donacis la migdalojn en skatolo al via infanino. La oficis- 
to skribis la leterojn al la amikoj de mia patro, sur la komodo. 
La filoj de la najbarino donos al la infanino de la masonisto la 
salon de via fratino ce la marbordo. La servistinoj skribas dum 
la nokto per krajono de mia frato la leteretojn por via amikino.

Rimarko.—La Ablativo estas kazo kun adverba karaktero, Car 
gi limigas ce precizaj cirkonstancoj pri loko, tempo, maniera, 
kaûzo, k. c., la signifon de la verboj.

(Daûrigota)

Oviedo.—Kastelo de Caldas de Priorio
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Tema quinto
El comprador pagará las botas en la zapatería. Mi marido 

regaló las almendras a tu niña en una caja. El empleado escri­
bió las cartas a los amigos de mi padre sobre la cómoda. Los 
hijos de la vecina darán a la niña del albañil el pañolón de tu 
hermana en la playa del mar. Las criadas escriben de noche 
con el lápiz de mi hermano las esquelas para tu amiga.

Advertencia.—El Ablativo es un caso de carácter adverbial, 
porque circunscribe a determinadas circunstancias de lugar, 
tiempo, modo, causa, etc., la significación de los verbos.

{Continuará)

DEL EXTRANJERO

La enseñanza y el Esperanto

En China.—Desde el mes de diciembre 1927 se ha introdu­
cido el Esperanto, como asignatura obligatoria, en la Escuela 
Municipal Feminista de Shangai. Un curso facultativo de no­
che ha sido abierto en el Colegio Anglochino de la misma 
ciudad. La Universidad obrera de Kianuau (cerca de Shangai) 
ha introducido ya la enseñanza obligatoria del Esperanto desde 
hace también más de un año.

En Hungría.—En vista de XXI.° Congreso Universal de Es­
peranto, en Budapest para 1929, el Ministerio de Cultos y de 
Instrucción pública ha renovado, por decreto n.° 15.622/28 
V. ü. o, del 2 de marzo, la autorización de enseñar el Esperanto 
en todas las escuelas medias católicas durante el año 1928-29.

En Lituania.—E\ 31 de diciembre de 1927, la Conferencia 
regional de Maestros lituanos en Kaisidorial tomó las resolu­
ciones siguientes: 1.® Recomendar el estudio del Esperanto a 
todos los maestros; 2.^ Apoyar y propagar el Esperanto por di­
ferentes medios; 3.® Rogar al Exemo. Sr. Ministro de Instruc­
ción pública organice cursos de Esperanto para los maestros 
de primera enseñanza durante las vacaciones del estío,
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En Alemania.—En varias escuelas oficiales de Dresden se 
siguen cursos por gran número de personas.

En Austria.—Los esperantistas de Viena han conseguido 
autorización del Consejo de Administración de dicha capital 
para abrir cursos en las escuelas vienesas.

En Checoeslovaquia.—Ln la Escuela de Comercio de Hra- 
dec-Kralové se ha enseñado el Esperanto; igualmente en la Aca­
demia de Comercio de Bratislava (Presburgo). Obligatoriamen­
te se enseña el Esperanto en los Institutos de Ciegos KradCany 
y Deyl, en Praga. Un curso facultativo ha tenido lugar en el 
Instituto de Ciegos Klay, de la misma ciudad. En la Escuela 
Politécnica Superior de Praga se enseña el Esperanto desde 
hace cinco años. Por decreto especial publicado en el Boletín 
Oficial del Ministerio de Instrucción pública (n.° 1/1928>. X.® 
año, pag. 21) el Ministro ha abierto una encuesta sobre el mo­
vimiento esperantista en las escuelas checoeslovacas. En la Es­
cuela de Comercio y Academia Mercantil de Trebic se ense­
ña Esperanto.

En Vugoeslavia.—La Cámara del Trabajo de Novi Sad ha 
introducido la enseñanza facultativa del Esperanto.

En Inglaterra.—La Universidad de Mánchester ha organi­
zado últimamente, con grandísimo éxito, un curso de vacaciones 
en Esperanto, con el concurso del doctor Findlay, Profesor en 
la Universidad de Mánchester, y de D. ti. E. Walsh, maestro 
de conferencias de Psicología. En el mes de diciembre último, 
el Senado de la Universidad de Ginebra confirmó la decisión 
de su Facultad de Letras, permitiendo se introdujera un curso 
sobre la historia y los métodos de enseñanza del Esperanto. Por 
decreto del 1 de diciembre de 1927, el Consejo de Estado de 
la República y Cantón de Ginebra nombró, D. E. Privat, doctor 
en Letras, «encargado del curso» para dicha asignatura.

En Suecia.—El movimiento esperantista en Suecia prosigue 
su actividad extraordinaria. Después del curso especial de Es­
peranto para los diputados del Parlamento sueco (Riksdag*, la 
Compañía de los Tranvías de Estocolmo ha decidido, previo 
un curso de Esperanto para su personal, de introducir un dis­
tintivo especial para los agentes que puedan servir de intérpre­
tes en Esperanto. El partido socialista decidió en su Congreso 
de Estocolmo del 3 al 10 de junio de 1928 dar su apoyo ente- 
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ro al Esperanto, recomendando a sus miembros estudiar y em­
plear dicha lengua. Además adoptó un voto para la enseñanza 
del Esperanto en todas las escuelas por acuerdo internacional.

En Japón.-—tr\ la Facultad de Medicina y en la de Agricul­
tura de la Universidad de Tokio se siguen cursos. En la pri­
mera, los estudiantes vienen realizando actos de propaganda 
para difundir la lengua entre los estudiantes de las demás Fa­
cultades. En el primer Colegio Nacional de la misma capital, 
el doctor Nisi y el señor Ossaka explican dos cursos, y en el 
Laboratorio Nacional de Física y Química, también de Tokio, 
se explican otros dos cursos.

En la Universidad de Kioto, un estudiante de la Facultad de 
Medicina explica un curso.

Es curioso el hecho de que el periódico de Tokio «Jorozu- 
Coohoo» haya abierto un curso de Esperanto, al que asisten 
más de un centenar de alumnos.

La asistencia de alumnos a todos estos cursos es numerosa.
Es muy interesante que los estudiantes de la Universidad de 

Tokio hayan constituido un Grupo Esperantista, que es el orga­
nizador de la propaganda aludida, a cuyos actos concurren 
estudiantes de Giba, Keio y otras ciudades.

La publicidad y el Esperanto

Con motivo del VIII.° Centenario de la Ciudad de Graz 
(Austria), la Junta directiva de las Exposiciones ha publicado 
un prospecto en Esperanto. La Exposición Internacional de 
Balneología y de Turismo en Budapest (mayo-octubre 1929) 
ha hecho distribuir su programa en Esperanto.

A propósito del milenario de la muerte de San Wenceslao, el 
Comité del Congreso Católico Internacional en Praga (1929) ha 
publicado un cartel en Esperanto, a fin de llamar la atención 
del Extranjero.

La ferias internacionales y el Esperanto

Como todos los años, la edición del gran catálogo de la 
feria de Francfort para el otoño 1928 contiene de nuevo una 
lista de mercancías en cinco lenguas y además en Esperanto. 
La feria de Francfort se sirve con gran éxito del Esperanto para 
su publicidad y correspondencia de casi ha diez años.
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La feria de Léipzig ha publicado de nuevo un prospecto 
«desplegante» en Esperanto, del que se han distribuido 12.000 
ejemplares. La sección esperantista de la Oficina de esta feria 
organiza todos los años reuniones especiales de cuantos comer­
ciantes emplean el Esperanto con un fin comercial.

La primera Feria de Muestras de Ríojaneiro, abierta a fines 
de junio, ha utilizado el Esperanto para su publicidad con el Ex­
tranjero, y lo mismo las de Lyon y París.

El correo y el Esperanto

En vista del próximo Congreso Universal del Esperanto, que 
se verificará en Budapest en el mes de agosto 1929, el Minis­
tro de los C. T. T. húngaros ha autorizado cursos de Esperanto 
para los funcionarios de los C. T. T.

El Comisario del pueblo de los C. T. T. de la U. R. S. S. 
acaba de anunciar la publicación de varios sellos conmemora­
tivos con texto en ruso y en Esperanto, o sea: un sello para la 
memoria de Tolstoi, de 28 kop. y dos sellos de Beneficencia 
de 1 y 2 rublos.

Los correos de la U. R. S. S. utilizan desde algún tiempo el 
Esperanto en sus formularios, tarjetas postales, etc. La Adminis­
tración de C. P. T. rusos ha publicado también tarjetas posta­
les en tártaro y en georgiano, con la traducción correspondien­
te en t speranto.

La Dirección general de Correos y Telégrafos de Bulgaria, 
por circular n.® 13.325, del 3 de diciembre último, recomienda 
a los émpleados el uso del Esperanto; también para la telegrafía 
y telefonía, lo mismo nacional que internacional.

De un modo idéntico procede Rumania.

El ferrocarril y el Esperanto

La Dirección general de Ferrocarriles finlandeses ha pedido 
a la Sociedad Esperantista Nacional personal que explique cur­
sos a los empleados ferroviarios.

La cooperación y el Esperanto

La Unión de Cooperativas polacas, en Varsovia, ha publicado 
últimamente su información acerca del movimiento coopera-
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tivo en Polonia durante el año 1927. Para facilitar su lectura 
en el Extranjero, se acompaña un resumen en Esperanto.

Las mujeres-cooperadoras japonesas se sirven del Esperanto 
desde hace muchos años. El centro de su organización en Kobe 
publicó el año pasado un álbum sobre la cooperación japo­
nesa, añadiendo aclaraciones en Esperanto.

La Policía y el Esperanto

Siguiendo el ejemplo de Viena, capital en que los agentes 
de Policía que hablan Esperanto llevan un signo especial, la 
Policía de Linz (Austria) ha introducido el mismo signo distin­
tivo para los agentes de la ciudad que hablan la lengua auxiliar. 
En Praga y en Leningrado se han empezado nuevos cursos de 
Esperanto para los agentes de Policía.

Museo Internacional del Esperanto

Bajo el nombre de Museo Internacional del Esperanto se 
ha añadido una biblioteca esperantista, como sección especial, 
ala gran Biblioteca Nacional de Viena (Austria); a él afluye 
gran caudal de libros, impresos, etc.

El presidente de la Liga Austríaca ha aceptado la invitación 
para poner bajo su protección el Museo, haciéndolo oficial­
mente por medio de documento de la Cancillería el 15 de 
enero próximo pasado, dirigido al presidente del Museo, y 
ofreciendo su protección para los actos que se organicen para 
su apertura, en el verano próximo.

La Prensa técnica y el Esperanto

Siguiendo el ejemplo de otras revistas técnicas, el órgano 
de Medicina polaco «Qastr'ologja Polska», de Varsovia, publi­
ca en Esperanto un resumen de sus artículos.

La Aviación y el Esperanto

La dirección de las Líneas de Aviación Farman, en fecha 5 de 
diciembre de 1927, dirigió una carta al Sr. Secretario general 
de Liga Esperantista de los agentes de C. T. T.; en ella le no­
tifica que sólo el Esperanto es capaz de remediar las dificulta­
des ocasionadas al tráfico aéreo por la diversidad de las 
lenguas. En vista de ello, la Compañía ha decido hacer apren­
der el Esperanto al personal navegante.
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HISPANA ESPERANTO-ASOCIO gravege progresas káj 
plenumas la rolon por la disvastigo de Esperanto en la tuta 
lando; tial estas devo de Esperantisto aligi al gi kaj varbi por gi 
novajn adeptojn.La kotizo estas DU pesetoj(unua kotizo2,50 pro 
la membrokarto). Sendu la kotizon al la sekretario, S-ro Maria­
no Mojado, strato Abascal, 13, Madrid. Se vi sendus samtem- 
pe TRI pliajn pesetojn por subteni la propagandon per ci tin 
gazeto vi ricevos akurate kaj ciumonate gin. LA NOVA] HEL- 
PANTOJ ankaú ricevos senpage la novelón «Ferdinando VF 
kaj Farinelli», kaj la unuan kajeron de l'Kihoto; kaj certe ciuj 
konscios ke H. E. A. celas ciel kontentigi kiel eble plej bone 
kaj tute malavare la samideanojn.

Eksterlandanoj, sendintaj KVIN sv. fr., ricevos la gazeton, sen 
donacoj, car la postelspezo estas tre alta; tamen, se oni sendus 
SES sv. fr., sendinto ricevus la kolekton 1928. Oni akceptas 
RESPONDKUPONOJN de U. E. A.

Ciu sendu la monon postgire al S-ro Mojado kaj enlandanoj, 
povas pagi pei\postmarkoj en rekomendita letero.

INTERSANGO nur po du specimenoj.
Gazeton, presajojn, materialon, k. c., sendu al la Redakcio.

ATEN TU!

Samideanoj, aligu kiel eble plej rapide al la VIII Hispana 
Kongreso en Oviedo! Sendu tuj vian kotizon, varbu el viaj 
amikoj kaj familianoj kongresanojn, car neniam estos plej bona 
okazo pro malkareco kaj kompleteco por viziti Asturias’n. La 
kotizo estas KVIN pesetoj, sendu gin cu al Oviedo—Ateneo 
Popular—cu al la sekretario de H. E. A., S-ro Mariano Moja­
do, strato Abascal, 13, Madrid.
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